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регістру. У низці випадків це призводить до послаблення або втрати 

комічного ефекту. 

Результати дослідження підтверджують, що успішний переклад 

гумору в аудіовізуальних творах потребує орієнтації не на формальну  

відповідність, а на відтворення комунікативного наміру та емоційного 

впливу оригіналу. Ефективність перекладу визначається здатністю 

перекладача адаптувати зміст до культурного контексту цільової аудиторії 

та зберегти баланс між змістовою точністю і прагматичною релевантністю. 

Отже, переклад гумору в аудіовізуальному дискурсі є складним 

багаторівневим процесом, що вимагає високого рівня лінгвістичної, 

культурної та прагматичної компетентності перекладача. Отримані 

результати можуть бути використані у підготовці фахівців з 

аудіовізуального перекладу та в подальших дослідженнях комічного в 

міжкультурній комунікації. 
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LITERARY ANTHROPOLOGY AND THE DIGITAL 

DOCUMENTATION OF THE RUSSIAN-UKRAINIAN WAR 

Tetiana HARASYM (Ternopil, Ukraine) 

 

Modern literary studies are characterized by methodological pluralism, 

which encompasses a variety of approaches to the analysis of a literary text. One  
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such approach is literary anthropology, an interdisciplinary field that examines 

literature not only as an artistic form, but as a cultural and social artifact that 

reflects and shapes human experience. According to M. P. Markowski, three key 

concepts are central to literary anthropology: experience, interpretation, and 

reality [7]. Literary anthropology focuses on how narratives mediate between 

individual and collective experiences, particularly in times of crisis such as war. 

This is especially significant in the context of trauma narratives, defined as works 

that represent emotional responses to profound loss, disaster, disruption, or 

devastation [5].  

A traumatic text consists of narrative reconstructions of people’s traumatic 

experience (real or fiction). Such texts often contain textual gaps indicating 

traumatic referents, rely on metaphorical language, symbols, flashbacks, and 

reconstruct traumatic experiences as a means of healing. For both the author and 

the reader of the text, this process can serve as a means of healing and as a form 

of rehabilitation treatment for post-traumatic syndrome (PTS).  

In parallel with textual representations of trauma, digital storytelling has 

become a key method for documenting the Russian-Ukrainian war, as stories of 

Ukrainians about the war are actively recorded and published on dedicated 

websites. Storytelling is viewed as a human ability to organize events and actions 

into meaningful structures developing over time, playing an important role in the 

development of identity, autobiographical memory, and psychological resilience. 

Narratives help people make sense of difficult experiences and provide insight 

into people’s conceptualizations of the world [8, p. 91-93]. While oral 

storytelling, rooted in human history, relies on spoken word and personal 

interaction, digital storytelling provides a global platform that transcends 

geographical boundaries and offers space for personal narratives, documentaries, 

and instructional content [6]. 

Projects such as Dictionary of War [3], which records eyewitness 

testimonies centered around words that acquire new meanings during wartime, 

transform individual records of real events into literature expressing shared 

human experience. The project War. Stories from Ukraine [9] collects the stories 

of those who have gone through or are going through the war, aiming to influence 

collective consciousness, form national identity, and communicate suffering and 

emotions both within Ukraine and internationally.  

Institutional projects also contribute significantly to documenting the war. 

The National Historical Library of Ukraine has published a series of webliographic  
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materials containing eyewitness accounts, covering various regions, themes, and 

the impact of war on different social groups [2]. The international scholarly 

initiative 24.02.2022. 5 in the morning. Evidence of War [4] documents rapidly 

changing events and addresses methodological and ethical aspects of recording 

testimonies. The oral history project Russian-Ukrainian War: Voices of 

Eyewitnesses [1] conducted by the Maidan Museum gathers narratives of those 

who witnessed key events from the Revolution of Dignity to the full-scale 

invasion. 

Taken together, literary-anthropological perspectives on trauma narratives 

and digital storytelling practices demonstrate how individual testimonies form a 

collective narrative about war. These accounts function simultaneously as 

documentation, emotional expression, cultural memory, and historical evidence, 

ensuring that the human experiences of the Russian-Ukrainian war are preserved 

for future generations. 
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СУПЕРЕЧНОСТІ ТА РЕГУЛЯТОРНІ ВИКЛИКИ ВИКОРИСТАННЯ 

ШТУЧНОГО ІНТЕЛЕКТУ В ОСВІТНЬОМУ ПРОЦЕСІ У ВИЩОМУ 

ВІЙСЬКОВОМУ НАВЧАЛЬНОМУ ЗАКЛАДІ 

Андрій ДОРОФЄЄВ (Харків, Україна) 

 

Стрімке впровадження генеративного штучного інтелекту (ГШІ) в 

освітній простір вимагає чіткого правового та етичного врегулювання, 

особливо у закладах зі специфічними умовами навчання. Аналіз 

нормативної бази навчальних закладів зі специфічними умовами навчання 

системи МВС демонструє ряд критичних точок дотику між інноваціями та 

традиційними канонами академічної доброчесності. Дана доповідь 

висвітлює основні логічні колізії, що виникають при практичному 

застосуванні систем ШІ здобувачами вищої освіти. 

Першою і найбільш очевидною суперечністю є межа між 

«дозволеною допомогою» та «підміною діяльності». Згідно з Положеннями 

про політику ШІ, здобувачам дозволено використовувати технології для 

«редагування текстів» та «попереднього аналізу даних». Проте, у розділах 

про заборони фігурує теза про неприпустимість «подання ШІ-тексту як 

власного». Виникає логічна пастка: сучасні моделі ШІ (наприклад, 

ChatGPT) при редагуванні можуть повністю перефразувати авторський 

текст, змінюючи його структуру та лексику. У такому разі стає неможливим 

об’єктивно визначити, де закінчується технічна допомога і починається 

порушення, що залишає простір для суб’єктивізму з боку викладачів та 

Комісії з академічної доброчесності. 

Другим аспектом є парадокс обов’язкової атрибуції. Положення 

зобов’язують здобувача вищої освіти вказувати у списку джерел факт  

використання ШІ (наприклад, конкретний промпт та назву моделі). 

Водночас документ містить застереження: «Наявність атрибуції не є 

індульгенцією чи пом’якшувальною обставиною». Це створює ситуацію 

«подвійного ризику» для здобувачів вищої освіти. Якщо здобувач чесно декларує  

https://warstoriesukraine.com/
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